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January 28, 2018     Fourth Sunday in Ordinary Time

St. Anthony

     On the last two Sundays we heard Je-
sus calling his fi rst disciples. Over the next 
three Sundays, we will hear stories of  Jesus 
healing the sick and affl icted. He is just be-
ginning his public ministry but as he drives
out demons and heals lepers, his renown and 
his popularity increase quickly. In today’s 
Gospel, Jesus drives out an unclean spirit. 
The people are astonished, not just at his 
actions, but also how he taught with such 
authority.
     In the fi rst reading we hear God prom-
ise Moses that God will raise up a prophet 
like him “and will put my words into his 
mouth.” Mark then presents Jesus as being 
that prophet. He astonishes the people of  
Capernaum by teaching at the synagogue 
with authority, then encountering a man 
with an unclean spirit and immediately driv-
ing the unclean spirit out by his command.

     En los últimos dos domingos escuchamos 
a Jesús llamando a sus primeros discípu-
los. Durante los próximos tres domingos, 
escucharemos historias de Jesús sanando 
a los enfermos y afl igidos. Él recién está 
comenzando su ministerio público, pero 
mientras conduce saca demonios y sana a 
los leprosos, su renombre y su popularidad 
aumentan rápidamente. En el Evangelio 
de hoy, Jesús expulsa un espíritu inmundo. 
La gente está asombrada, no solo por sus 
acciones, sino también por cómo enseñó con 
tanta autoridad.
      En la primera lectura escuchamos a 
Dios prometer a Moisés que Dios levan-
tará a un profeta como él "y pondrá mis 
palabras en su boca". Marcos luego presenta 
a Jesús como el profeta. Asombra a la gente 
de Capernaum enseñando en la sinagoga con 
autoridad, luego encuentra a un hombre con 
un espíritu inmundo e inmediatamente ex-
pulsa al espíritu inmundo por su mandato.

Dear Parishioners:

     Nearly every conversation right 
now is about how cold we are in this 
weather. It is rare to fi nd someone 
that is enjoying the snow, ice and 
temperatures. I am one of  those peo-
ple that can’t wait for the warmer 
weather!
     As we go to work, school and 
church in this cold, we feel like we 
are suffering. I would encourage you 
to think about the suffering of  Jesus 
Christ as he moved through life. He 
suffered the hatred of  words and 
deeds of  many while attempting to 
teach the ways of  God. 
     We are nearing the Lenten sea-
son where we come together to study 
Christ’s greatest suffering, his cruci-
fi xion. Our Saviour suffered for us so 
we might know the kingdom of  God.
     In our lives, we face suffering on 
many levels. While the cold weather 
may be the current example, we have 
disease, death, pain and challenges 
we face. Any time you suffer, please 
ask Jesus to come into your heart and 
help you deal with your situation. Re-
member, he is an expert on suffering 
and can hold your hand and guide 
you to a better place.
     To suffer is a part of  life. How 
we deal with those situations is what 
defi nes our life. Having Jesus Christ 
walk with us, lead us and protect us is 
the way to have hope for tomorrow. 
     I pray for God’s blessings in your 
life.
Fr. Juan

Queridos feligreses:
     Casi todas las conversaciones en 
este momento se refi eren al frío que 
tenemos en este clima. Es raro en-
contrar a alguien que esté disfrutan-
do de la nieve, el hielo y las tem-
peraturas. ¡Soy una de esas personas 
que no pueden esperar el clima más 
cálido!
     Mientras vamos al trabajo, la es-
cuela y la iglesia en este frío, sentimos 
que estamos sufriendo. Te animo a 
que pienses sobre el sufrimiento de 
Jesucristo mientras recorría la vida. 
Él sufrió el odio de las palabras y las 
obras de muchos mientras intentaba 
enseñar los caminos de Dios.
     Nos acercamos a la época de 
Cuaresma, en la que nos reunimos 
para estudiar el sufrimiento más 
grande de Cristo, su crucifi xión. 
Nuestro Salvador sufrió por no-
sotros para que podamos conocer el 
reino de Dios.
     En nuestras vidas, enfrentamos el 
sufrimiento en muchos niveles. Si bien 
el clima frío puede ser el ejemplo actual, 
tenemos enfermedades, muerte, dolor 
y desafíos que enfrentamos. Cada vez 
que sufra, pida a Jesús que entre a su 
corazón y lo ayude a manejar su situ-
ación. Recuerde, él es un experto en el 
sufrimiento y puede sostener su mano y 
guiarlo a un lugar mejor.
     Sufrir es parte de la vida. Cómo li-
diamos con esas situaciones es lo que 
defi ne nuestra vida. Tener a Jesucristo 
caminando con nosotros, guiarnos y 
protegernos es la manera de tener espe-
ranza para el mañana.
     Rezo por las bendiciones de Dios 
en tu vida.
P. Juan



Mass Intentions
January 27/Enero 27
4:30 pm - Roderick Wolfi ser
6:00 pm - Guadalupe Rosales & 
Francisco Castañeda
January 28/Enero 28
8:30 am - 
11:30 am - 
5:00 pm - Bertha Margarita Gomez,
Jose De Jesus Gomez y Inez Quirma
February 3/Febrero 3
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
February 4/Febrero 4
8:30 am - Amapro Grajeda
              Margarito Jjon Pacheco
11:30 am - 
5:00 pm -
February 10/Febrero 10
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
February 11/Febrero 11
8:30 am - 
11:30 am - Sarah Blackburn
5:00 pm -

2nd Collections
January 28 - Propagation of  the Faith
February 4 - Caregiver Support
February 11 - Aid to Church in 
Eastern Europe (Archdiocese)
February 18 - Black & Indian Mis-
sions (Archdiocese)
February 25 - Max Baer Park Pur-
chase Fund

Calendar
February 10 - 8:30 a.m. - Lenten Retreat, St. Christopher’s Damascus Room
10 de febrero - 8:30 a.m. - Retiro de Cuaresma, Sala de Damasco de San 
Cristóbal

February 10 - 7:00 p.m. - Valentine’s Day Dance
10 de febrero - 7:00 p.m. - Danza del Día de San Valentín

February 14 - Ash Wednesday
14 de febrero - Miércoles de ceniza

April 18 - 6:30 p.m. - St. Vincent de Paul fund raiser at Marian, Inc.
18 de abril - 6:30 p.m. - Recaudador de fondos de St. Vincent de Paul en 
Marian, Inc.

June 7, 8, 9, 2018 - St. Anthony Festival
7, 8 y 9 de junio de 2018 - Festival de San Antonio

     Visiting the Sick. Please contact 
Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to 
schedule a date for a loved one who 
is sick and in need of  a visit. 
     Visitas a los enfermos. Comu-
nicase con Luciano Morales al 
317-918-4939 o Lucia Lazo al 317-
445-7370 para agendar una cita con 
algún familiar o amigo que necesite 
de una visita.

 BAPTISMAL PREPARATION
Preparación de Bautismo

Parents and Godparents must at-
tend up to two classes and be regis-
tered members of  the parish. Forms 
can be found in the back of  church. 
Please contact Emily McFadden 
to schedule a class in English on a 
weekday. 
     Los padres y padrinos deben 
asistir clase(s) de preparación para el 
bautismo y ser miembros registrados 
de la iglesia, las formas están ubica-
das en la parte posterior de la iglesia. 
Las clases empiezan a las 9:00am en 
el Edifi cio Centro de la Providencia. 

     Bulletin Announcements Deadline: 
Please send in by Tuesday noon, two weeks 
before publication, to bulletin.stanthonyin-
dy@gmail.com 
     Tiempo Limite para Anuncios en el 
Boletín: Favor de mandar información 
antes de los martes, dos semanas antes de 
la publicación a bulletin.stanthonyindy@
gmail.com

Mass intention requests should be sub-
mitted at least two weeks in advance of  the 
sugested mass date. Only one mass intention 
may be announced during each mass. A ten 
dollar donation per intention is requested.
     Las solicitudes de intención masiva de-
ben enviarse al menos dos semanas antes de 
la fecha de la masa sugerida. Solo se puede 
anunciar una intención masiva durante 
cada misa. Se solicita una donación de diez 
dólares por intención.

Save us, O Lord our God! And gather 
us from the nations, to give thanks to your 
holy name, and make it our glory to praise 
you.
     Sálvanos, oh Señor nuestro Dios! Y 
recógenos de las naciones, para dar gracias 
a tu santo nombre, y haz que sea nuestra 
gloria alabarte.



Announcements
Year end tax statements will be mailed prior to January 31, 2018. These statements are based on your use of  enve-

lopes or personal check for each Sunday’s contribution. We are unable to verify contributions in cash. We encourage 
you to make your contributions using the envelopes provided. If  you will not be using the envelopes, please notify 
our offi ce so we can remove you from the envelope mailing list. Providing envelopes to all members of  the parish is 
a very expensive item in our budget.

Las declaraciones de impuestos de fi n de año se enviarán por correo antes del 31 de enero de 2018. Estas declara-
ciones se basan en el uso de sobres o cheques personales para la contribución de cada domingo. No podemos verifi car 
las contribuciones en efectivo. Le recomendamos que haga sus contribuciones utilizando los sobres proporcionados. 
Si no va a utilizar los sobres, notifi que a nuestra ofi cina para que podamos eliminarlo de la lista de correo de sobres. 
Proporcionar sobres a todos los miembros de la parroquia es un artículo muy costoso en nuestro presupuesto.

The parish is investigating installing a new sound system in the church. We have received your input about the lack 
of  volume, clarity of  sound, feedback and sound dropouts. We currently have four separate systems linked together. 
We have engaged professional sound engineers to design a system and provide a quote. 
     We are also working with electricians to update all of  the lighting in the church. The last update on record is 2008. 
Most of  the changes will involve replacing nearly 100 bulbs in the church with the latest LED technology. The work 
will involve brining a mechanical lift machine into the church for a few days.
     We welcome your comments on these programs. We appreciate the offers of  some to donate money toward these 
jobs. You may send your donations to the church offi ce or may put them in an envelope marked “Sound & Light” 
and place it in the mass collection. 

La parroquia está investigando la instalación de un nuevo sistema de sonido en la iglesia. Hemos recibido su opin-
ión sobre la falta de volumen, la claridad del sonido, la retroalimentación y la pérdida de sonido. Actualmente tenemos 
cuatro sistemas separados vinculados entre sí. Hemos contratado a ingenieros de sonido profesionales para diseñar 
un sistema y proporcionar una cotización.
      También estamos trabajando con electricistas para actualizar toda la iluminación de la iglesia. La última actual-
ización registrada es 2008. La mayoría de los cambios implicarán el reemplazo de casi 100 bombillas en la iglesia con la 
última tecnología LED. El trabajo implicará llevar una máquina de levantamiento mecánico a la iglesia por unos días.
      Sus comentarios sobre estos programas son bienvenidos. Agradecemos las ofertas de algunos para donar dine-
ro para estos trabajos. Puede enviar sus donaciones a la ofi cina de la iglesia o puede ponerlas en un sobre marcado 
“Sound & Light” y colocarlo en la colección de masas.

Pray for our sick/ oremos por nuestros enfermos

To add someone to our parish prayer list, 
send the name to:

irma.SAindy@gmail.com
or call 317-543-7730.

Para agregar a alguien en la lista de ora-
ciones, favor de enviar el nombre a irma.
SAindy@gmail.com o llamar a 317-543-

7730.

Paul Nelson            Philena Mead
Robert Chiplis        Peggy Dolan
Louis J. Albrecht    Gloria Reyes
Rocio Vargas          Elsa Vian
Francisca Sigala      Becka Egold

January 28
St. Peter Nolasco

     St. Peter, instructed by the Bless-
ed Virgin, founded the Order of  Our 
Lady of  Mercy for the Redemption 
of  Captives.

28 de enero
San Pedro Nolasco

      San Pedro, instruido por la Santísi-
ma Virgen, fundó la Orden de Nues-
tra Señora de la Misericordia para la 
redención de los cautivos.

 Let your face shine on your servant. 
Save me in your merciful love. O Lord, let 
me never be put to shame, for I call you.
     Deja que tu rostro brille en tu sirviente. 
Sálvame en tu amor misericordioso. Oh 
Señor, nunca me avergüences, porque te 
llamo.



PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL 
Parish Offi ce/ Ofi cina Parroquial (317) 636-4828

Pastor/ Padre
   Rev. Juan Jose Valdes– 107 or (317) 543-7675   fr.juan.SA@gmail.com 
Deacon/ Diácono
   Oscar Morales—105 or (317) 543-7719   deaconoscar@gmail.com
Administrative Assistant/Asistente Administrativa
   Irma Ceja - 102 or (317) 543-7730     irma.SAindy@gmail.com
Director of  Faith Formation and Coordinator of  Youth Ministry/ 
Directora de la Formación de Fe y Coordinadora del Ministerio de 
Jóvenes
   Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729   escmcfadden@gmail.com 
Music Coordinator/ Coordinador de música

Jennifer Garza
Business Manager/ Gerente de Operaciones
   David Sheets – 103 or (317) 543-7740    saintanthonybusiness@gmail.com 
Custodian/ Bedel
   Ines Cervantes- (317) 937-4622   juana.cervantes70@yahoo.com

Weekend Mass Schedule/
Misas de fi n de semana

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Weekday Mass Schedule/ 
Misas de la semana

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español
Wednesday through Friday/ Miércoles 
a Viernes  
9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

Parish Center Offi ce Hours 
Centro Parroquial 
Horario de Ofi cina
Monday/Lunes 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Tuesday/Martes 8:00 a.m. - 5:00 p.m. 
Wednesday/Miercoles 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Thursday/Jueves 8:00 a.m .- 5:00 p.m.
Friday/Viernes  CLOSED

Lord, 
hear our prayers.
Te lo pedimos, 

Senor

The website of  The Vatican
El sitio web de El Vaticano

w2.vatican.va.
The website of  the Archdiocese
El sitio web de la Arquidiócesis

www.archindy.org
The website of  St. Anthony 

School
El sitio web de St. Anthony 

School
www.stanthonyindy.org
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